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Any political consultation is undertaken to reach an agreement, settlement through conceding, then it includes the pragmatic
component bargain: (1) an agreement between parties settling what each gives or receives in a transaction between them or what
course of action or policy each pursues in respect to the other; (2) something acquired by or as if by bargaining; (3) a transaction,
situation, or event regarded in the light of its results (Merriam-Webster Dictionary).Therefore a new pragmatic component is
activated in the basic potential meaning of the lexeme consultation under the influence of the current political discourse.

CONCLUSIONS AND PERSPECTIVES OF THE RESEARCH REFERENCES.

The relational theories of lexical semantics point out that any word can be defined in terms of the other words to which it is
related, the lexeme consultation in the context can be defined in the following way:

Consultation — Negotiation; Consultation — Hearing; Consultation — Conferencing; Consultation — Discussion;
Consultation — Dispute/ Mooting; Consultation — Agreement; Consultation — Examination; Consultation — Settlement. All
the given lexemes are sufficiently similar in some respect to constitute a SEMANTIC DOMAIN, wherein the component bargain
means «an agreement between parties settling what each gives or receives in a transaction between them or what course of action or
policy each pursues in respect to the other». The concept of Semantic Domain [14] which is a cluster of terms and texts that exhibit
a high level of lexical cohesion, i.e. the property of domain-specific words to co-occur together in texts. The notion of «Semantic
domainy is inspired by «The Theory of Semantic Fields» a structural model for lexical semantics introduced by Jost Trier at the
beginning of the last century. The basic assumption is that lexicon is structured into Semantic Domains: semantic relations among
concepts belonging to the same domain are very dense. Any political consultation is undertaken to reach an agreement, settlement
through conceding, then it includes the pragmatic component bargain: (1) an agreement between parties settling what each gives
or receives in a transaction between them or what course of action or policy each pursues in respect to the other; (2) something
acquired by or as if by bargaining; (3) a transaction, situation, or event regarded in the light of its results. The development of the
semantic domain «consolidation» as a ‘representant’ of the conceptual system is marked by the pragmatic component bargain.

To reveal a pragmatic component in the semantic domain of consultation linking other registers of discourse, for instance,
academic, legal, banking, medical, and family is another step forward in semantic pragmatics.
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TRANSFORMATIONS OF J. D. SALINGER’S VOCABULARY
OF HAPAX LEGOMENA WITHIN LITERARY TRANSLATION

The article focuses on many-facet and systemic studies of the two-aspect translation deformation (objective and subjec-
tive translation deformations), features and characteristics of this complex interlingual and intercultural phenomenon in
English-Russian and English-Ukrainian texts of translation of J. D. Salinger’s «Nine Stories». The comparative quantitative
translation analysis at the macro-stylistic text level through the textual indices of J. D. Salinger’s vocabulary exclusiveness
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and diversity has been fulfilled. The analysis helped to define the measure of objective translation deformation of J.D. Salin-
ger’s macro-stylistics. The measure of objective translation deformation has been determined by means of the quantitative
text characteristics. The hapax legomena quantitative parameters analyzed are aimed at highlighting the nature of subjective
translation deformation as the result of such transformations in a translation text which distort a text form and substance
systematically and lead to the essential translation deviations of the author’s artistic aim. Substantiated are subjective trans-
lation deformation’s grounds and characteristics in Ukrainian and Russian translations of J.D. Salinger’s «Nine Stories».
The methods applied in the research can be attributed to studies of other idiostyles in translation and be of use for practicing
translators in order to minimize inevitable and occasional losses on the way to adequate literary translation.

Key words: objective translation deformation, subjective translation deformation, idiostyle, macro-stylistic text level, text
index parameter, hapax legomena vocabulary, literary translation.

TPAHC®OPMALII CZIOBHUKA HAPAX LEGOMENA /Iore, /1. CEJITH/IVKEPA Y XY/ 10:KHbOMY ITEPEKTAJI

Jlocnioscenns npuceésiueHo CUCMeMHOMY AHALI3y 080XACNEKMHOI CYMHOCMI nepekiadayvkoi depopmayii, a came: pos-
Kpummio xapakmepy 36’si3Ky 00 ’ekmuenoi ma cy6’ekmusHoi deghopmayiii y xy0oarcubomy nepeknadi «/es’smu onosioansy
Joie /1. Ceninoocepa y npoyeci adexeamnoi nepedaui idiocmunto asmopa. Kinericni xapaxmepucmuku o0 €kmugHoi Oe-
opmayii na makpocmunicmuuHomMy pieHi mekcny nepexkiaoy 3a NOKA3HUKAMU 3a2albHOMEKCMOGUX IHOEKCI8 BUHAMKOBOC-
mi ma pisHOMAHIMHOCMI NEeKCUKU A8MOopa akmyaiizylons ocoonugocmi cy6 exmusnoi oepopmayii — pezynomanty maxux
YO EKMUBHO-NEPEKNA0AYbKUX NEPEMBOPEHb, SKI MONCYIMb NPU3BOOUMU K 00 CYMMEBUX BIOXULEHD 810 XYOOICHbOLO 3A80AH-
HSL aemopa, max i 00 NOPYuLeHb HOPMU YLIbOBOI MOBU 3A0151 POFUUPEHHS [T UPAINCATLHUX MONCIUBOCTEL AD0 OOCACHEeHH S
npazmamuinoi adekeamnocmi nepexnaoy.

Kniouogi cnosa: 06’ckmusna decpopmayis, cy6’exmusna oepopmayis, MakpoOCmuiicmuunuil pieeHs mekcmy, 3a2aibHo-
mekcmosi iHoekcu, closHuk hapax legomena, ioiocmune agmopa, XyooicHil nepexao.

TPAHC®OPMALUU C/IOBAPA HAPAX LEGOMENA /e, /1. COJIMH/I’KEPA B XY/[O2KECTBEHHOM IIE-
PEBOJIE

Hccnedosanue nocssuweno cucmeMHoMy aHaiu3y 08YXACneKmHoU CywHOCmu nepegooueckoll 0epopmayuu, a UMeHHO:
PACKPbIMUI0 Xapakmepa ceéa3u 00beKmusHol 1 cyovbeKmueHol degpopmayuil 6 Xy0odcecmseHHoM nepesooe «/leésmu pac-
ckaszoey ./l Conunoowcepa 6 npoyecce adeksamuoli nepedauu uouocmuna asmopa. Konuuvecmsennvie xapakmepucmuxu
o0b6vexmusHol dedpopmayuu Ha makpocmunucmudeckom ypoere TII no nokazamensim o0WemeKcmosblx UHOEKCO8 UCKIIO-
YUMEeNbHOCTU U PAZHO0OPA3UA IEKCUKU A8MOPA AKMYAIU3UpyIOm 0cobeHHOCmu CyObeKmusHoll Oepopmayuu — pe3yivbma-
ma makux cyovLeKmueHO-nepesooueckux npeoopaz06anuti OPULUHAIA, KOMopble MO2Yn NPUEOOUMb KAK K CYUeCmBeHHbIM
OMKNOHEHUAM OM XY00HCeCHEEHHOU 3a0a4y agmopa, max u K HapyuwleHUusM HOPMbL A3bIKA-NePesood ¢ Yenbio pacuiupenus
€20 8bIPA3UMENLHBIX 603MOICHOCEN UNU OOCTNUIICEHUS NPASMAMUYECKOL A0eKEAMHOCI NEPeBoOd.

Kniouesnie cnosa: obvexmusnas oepopmayusl, cybvekmusHas 0eopmayus, MaKkpoCMUIUCMu4eckull yposens mexcmd,
obwemexcmogule UHOEKCbl, cI08aps hapax legomena, uouocmuib asmopa, Xy00cecmeeHHblil Nepeoo.

1. Introduction

A phenomenon of translation deformation has been singled out in the system of translation transformations by modern translation
studies. However, there is a tendency to appeal either to purely formalistic understanding of this notion (Kretov, 2002 [8]) or to inaccu-
rate and unclear explanation of translation deformation nature (Harbovsky, 2004 [7]). It also lacks unambiguous evaluation of the func-
tions of «deformation tendencies» (Berman, 2004 [1]) within literary translation, i.e. some researchers (see Connor, 2011 [3]; Cooper,
2011 [4]; Chapman, 2009 [2]; Munday, 2008 [5]) absolutely disapprove deformation consequences in a target text (TT), the others, on
the contrary, fully recognize the possibility of deformation in a TT in order to keep «national and stylistic originality of the original», and
also for the purpose of expansion of «target languages and cultures’ expressive means» (see Cherednychenko, 2007 [16]).

Therefore, the study attempts to introduce the phenomenon of translation deformation systematically and clearly, highlight-
ing its two aspects — objective and subjective. Its topicality is determined by the increasing number of scholarly papers focused
upon the notion of «translation deformation» as a multifaceted phenomenon in translation transformation system which implies
both inter- and extralingual transformations in fiction. The issues of reproducing translation deformation as a possible feature of a
translator’s creativity have been so far «underestimated» in translation studies, so the proposed approach appears to be perspective.

The dual character of the translation deformation phenomenon reveals both objective and subjective deformations in a TT.
Objective translation deformation has been defined as a process of various lexico-semantic, lexico-grammatical, word-forming
and syntactic transformation accumulations by the text quantitative characteristics which can be conducive to the losses of the
semantic and / or stylistic invariants in literary translation. Subjective translation deformation is the result of objective and sub-
jective changes in a TT which can either distort the form and substance of a source text (ST) systematically and lead to essential
deviations of the author’s artistic goal or change the norms of a target language for expanding its expressiveness and achieving
pragmatic adequacy of translation.

2. Research Model

The model of translation deformation studies provides the complete source and target texts analysis at all text levels (see Re-
benko, 2013 [10, p. 96-140]). The phenomenon of the author’s idiostyle, i.e. the system of the author’s lingual features revealed in
form and content which adds creativity to fiction, serves as a criterion for this research. The quantitative linguistic analysis helped
to define the measure of objective translation deformation of J.D. Salinger’s micro- and macrostyles. The measures of objective
translation deformation have been determined by the quantitative text characteristics which are as follows: lexico-semantic units’
frequency, average sentence length, distribution frequency of different sentence types, textual indices of the author’s vocabu-
lary exclusiveness and diversity representation in a TT. The calculations of the rates parameters have been fulfilled according to
V. Levytsky’s technique (Levitsky, 2004 [9]).

The quantitative parameters analyzed are aimed at highlighting the nature of subjective translation deformation, i.e. its grounds
and characteristics in Ukrainian and Russian translations of J.D. Salinger’s works. The results of linguistic and statistic translation
analysis of J. D. Salinger’s macrostylistics by the text indices’ characteristics have made it possible to single out the most vivid
features of existential and philosophical poetic uniqueness of J. D. Salinger’s prose. According to this fact they can serve as a basis
for a reliable scientific assessment of negative subjective deformation cases within literary translation.

The text indices researched are as follows:

« the index of the author’s vocabulary exclusiveness in a TT represents the number of once-words in relation to the respective
vocabulary size;

« the index of the author’s vocabulary diversity representation in a TT or richness of the vocabulary evaluates the relation of
certain fractions of the vocabulary to its whole size.
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3. Linguistic and Translation Analysis of J. D. Salinger’s Macro-stylistics

i. Problems of Translation of J. D. Salinger’s Hapax Legomena Vocabulary

A hapax legomenon is a word which occurs only once within a context, either in the written record of an entire language, in
the works of an author, or in a single text. So the hapax legomena vocabulary covers so-called «exceptional» linguistic units of an
author’s idiostyle. The research conducted specifies fragmentary deformations of the subjective pragmatic target of the ST.

For example, not all translators of J. D. Salinger have succeeded in reproducing adequately a brilliant author’s pun «kike-/kite]»
which carries out a dominant content forming function of the story «Down at the Dinghy»: «Sandra — told Mrs. Snell — that Daddy’s
a big-sloppy-kike. (...) Do you know what a kike is, baby? (...) ‘It’s one of those things that go up in the air,” he said. ‘With string
you hold’ » (Salinger, 1982 [6, p. 89]). It’s worth to follow in what way the Russian and Ukrainian translators have expressed objec-
tive and subjective point of the story’s semantic invariant «kike-/kite/» in order to keep out distortion of the writer’s artistic aim:

Russian translation,
N. Gal, 1962

Reissue of N. Gal’s
translation, 2001

Russian translation,
M. Nemtsov, 2008

Ukrainian translation,
D. Kuzmenko, 2008

UKkrainian translation,
Yu. Hryhorenko, 2012

«— Canppa... ckazana
muccuc CHeII... 4To
HaIll 1amna... 00Jb-
LIOH... TPSI3HBIH...
HIONA...

— ... A TBI 3Haemb,
YTO TAKOE Uy/a,
MaJIbII?

— ... Yyna-tona... 3T0 B
CKa3Ke... Takasi phlOa-
KuT...» (ComuHIKep,

«— Canppa... ckazana
muccuc CHeII... uTo
Hall [ama... 00JIb-
LIOH... TPS3HBIH...
JKUJTIOTA. ..

— ... A TBI 3Haemb,

YTO TAKOE JKUIIOra,
MaJIbII?

—  Kugrora... 3ToO...
KTO... HHUKOMY HHUYEro
He paer...» (CommHI-
xep, 2001, [14, p. 112])

«— Canppa... ckazana
muccuc CHeII... 4To
nara OOoJIbILOH... Hap-
Xarblil... HEPSXA...

— ... Tl 3HAEIIB, YTO
TaKOE «IapXaThliiy,
JIETEHBII?

— DTO KOrzma B 6o30yxe
netaeT... Kak 3mei,
KOTIa 32  6EPEeBOUKY
nepxuib.»  (ConuHa-
xep, 2008, [15, p. 285])

«— Canppa... ckazana
wmicic CHeJI... 1110 Hallx
TaTo 370POBHU... OpyII-
HHH... KUJIFOTa.

— ...Yu 3Haem M, 1o
TaKe KHUJIIoTa, TI00uii?
— ... XKumrora e
JKHJIIOTa — TOM, XTO Hi 3
KHAM HE X0ue JIJIN-
THCS, — CKA3aB BIH.»
(Ceninmxep, 2008, [12,
p- 34D

«— Canppa... ckaza-

11a nani CHeILIL... 1o
TaTKO — TOBCTA OpynHa
JKHIIOKA.

— ...A 4yu TH 3HaemI,
MaJICHBKUH, 110 TaKe

JKUJTIOKA?
— ... 'amroka — e Taka
3Misl, — BIJIOBIB BiH,

— sKa TOB3a€ y Jci»
(Ceninmxep, 2012, [11,
p. 98])

1962, [13, p. 146])

Although Nora Gal’s pun «uroaa — uyna-roga psida-kut» depicts the world of childhood in a rather delicate way, contextual
semantics of the ST has been obviously changed. In the second edition of N. Gal’s work the translator’s occasionalism has been
replaced by such a variant that seems to be closer both semantically and pragmatically to the tonality of the author’s subtext:
«OKHIOTa — KTO... HHKOMY HHYero He jgaert...». Despite the fact that J. D. Salinger’s implication has been lost, O. Dmitriyeva’s
editing successfully compensates stylistic flaws of the Russian translation, so adequately expresses the author’s mood to secondary
readership. In another Russian work performed by M. Nemtsov the rendering of stylistic target of the hapax legomenon item «kike-
[kite]» seems to be successfully reached. The source unit kike, the thing which was wrongly associated by the story character with
a kite image, is interpreted by the number of very stylistically vivid notions «8030yx — 3meii — 6epesouxa». M. Nemtsov’s text units
graphic emphasizing together with a metaphorically-shaped epithet «napxamwiii» enrich figurative author’s images with childlike
dreams features. Thus, the last Russian interpretation makes the desired effect of J. D. Salinger’s unique metaphorization within
literary translation. As for the Ukrainian interpretations of this text fragment we should point out word for word following of 2010
year Russian interpretation and absolute deviation from the author’s image in the last version.

4. Linguistic and Statistic Translation Analysis of J. D. Salinger’s

Macro-stylistics

In order to make the research complete the experiment has been conducted with appeal to the principles of the quantitative
analysis techniques.

As an example it has been given the text indices calculations’ results of J. D. Salinger’s story «Down at the Dinghy» (ST) in
the translations performed by D. Kuzmenko («Y 4oBni», TT 1) and N. Gal («B momke», TT 2).

1. Text volume in words, N: 3507 (ST); 2877 (TT 1); 3004 (TT 2).

2. Hapax legomena text indicator, N,: 623 (ST); 559 (TT 1); 587 (TT 2).

3. Index of exclusiveness, I, I = N,/N: 0,178 (ST); 0,194 (TT 1); 0,195 (TT 2).

4. Author’s vocabulary volume, n: 678 (ST); 596 (TT 1); 647 (TT 2).

5. Index of diversity, I, [,=n/N: 0,193 (ST); 0,207 (TT 1); 0,215 (TT 2).

Relying on the data obtained the following observations can be reported:

A large number of hapax legomena lexics has formed a high rate of the exclusiveness index in J.D. Salinger’s «Down at
the Dinghy». In the translation works the quantitative indicators of this index differ from the original’s data. We can’t help but
point out the occurrence of objective translation deformation (about 10%). Such stylistic and statistic indicator as the index of
exclusiveness of the author’s vocabulary representation proves more active impact of objective translation inaccuracy on the
character of subjective deformation phenomenon within the Ukrainian and Russian translations.

Furthermore, calculated data of the index of diversity has shown that objective translation deformation measure in TT 1 and
TT 2 is 11% and coincides with the corresponding rates of objective deformation measure in terms of the exclusiveness index. The
observations on some fragment inaccurate target languages’ rendering of J.D. Salinger’s recurring dominant themes have been
objectively confirmed via statistic analysis.

The data received and observations made have contributed to the compilation of the dictionary of J. D. Salinger’s vocabulary
translation deformations (see Rebenko, 2013 [10, p. 239-241]). The dictionary contains not only objective deformation fragments
but also the cases of subjective deformations of J. D. Salinger’s idiostyle within literary translation.

5. Conclusion

It may therefore be seen that translation deformation is a complex interlingual and intercultural phenomenon in the system of
translation transformations which covers both objective lingual and subjective translation deformation aspects.

The investigation into Ukrainian and Russian translations of J.D. Salinger’s fiction has made it possible to find out the
distinguishing features of objective and subjective deformations’ interaction.

Translation transformations in J. D. Salinger’s Ukrainian and Russian interpretations have revealed relevant features and
characteristics of subjective translation deformation phenomenon when translators neglect symbolic importance of the author’s
vocabulary of hapax legomena and thus, fail to render artistic tasks in the target culture adequately.
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Hence it should be concluded that the process of objective and subjective deformation features accumulation within literary
translation is of interdependent character and seeks for a translator’s accurate and rational understanding of his creative work’s
aims, tasks and priorities.

The methods applied in the research can be attributed to studies of other idiostyles in translation and be of use for practicing
translators in order to minimize inevitable and occasional losses on the way to adequate literary translation.
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VIAK 81-115(73+477)
0. M. Anekceesa,
Hayionanvnuii nedacociynuil ynieepcumem im. M. I1. /[pacomanosa, m. Kuis

3ICTABHUI AHAJII3 AHTPOITIOHIMIYHMUX CUCTEM YKPATHHU I CIIIA B TEHEAJIOTTYHOMY,
TUITOJOTI'TYHOMY I JIIHI'BOKYJIBTOPOJIOTTYHOMY ACIIEKTAX

Y emammi sanpononosano nosuil nioxio 0o 3icmagno-munonociuno2o eusyenHs awmpononimixony CLIA i Vkpainu,
PO3POOIEHO KOMNICKCHY MEMOOUKY 3iCIMAGIEHHs AHMPONOHIMIE 6 AHIUCHLKIN Ma YKPATHCHKIL MOBAX; NPOAHANIZ08AHO 00~
XPUCIMUAHCLKUL, XPUCTIUAHCLKULL | NOCMXPUCTIUAHCLKULL Nepioou CMABIeHHA aHMPOROHIMIKOHIG, BUABLEHO 0COOIUBOCMI
CeMANMUYHOT CMPYKMYPU AHMPONOHIMIG K MOBHUX 3HAKIE MA K 320PHYMUX HAYIOHANLHO-KYIIYPHUX MEKCMIE, o MOoOde-
JIOIOMb CRIbHI Ul 6IOMIHHI cumyayii 1acHe ioeHmughikayii 1 Xapakmepucmuku K HOCiig IMeHi, NPeOCMAasHUKIE AMePUKaAH-
CbKO20 Ul YKPAIHCLKO20 COYIYMIB.

Kntwouosi cnosa: ceneanociuna ocnosa, cyuachuil cmas, anmponoHimixot, anmpononivu CLIA i Yxpainu, ooxpucmusin-
CbKULL, XPUCMUAHCOKUL, ROCMXPUCIMUSHCLKUL emani, OUCKYPCUSHI NPAKMUK.

THE CONTRASTIVE ANALYSES OF AMERICAN AND UKRAINIAN ANTROPONYMICAL SYSTEMS (GENEA-
LOGICAL, LINGVOCULTURAL AND TYPOLOGICAL ASPECTS)

The article outlines a new approach to contrastive and typological study of anthroponymicon of the USA and Ukraine. The
new complex methods of anthroponym comparison in the English and Ukrainian languages were developed. The pre-Christian,
Christian and post-Christian anthroponymicons were analyzed in the historical and cultural sense; an inventory of anthrop-
onyms according to the anthroponymical formula of English-American and Ukrainian linguistic cultures was compiled. The
common consistent patterns and diversities of up-to-date national American and Ukrainian anthroponymycons were determined.

Key words: genealogical basis, up-to-date state, anthroponymicon, American, Ukrainian anthroponyms, pre-Christian,
Christian and post-Christian stages, discourses.

COITIOCTABHTE/IbHbIH AHATH3 AHTPOITOHUMHYECKHX CHCTEM YKPAHHBI H CIIIA B TEHEAJIO-
T'HYECKOM, THITIOJIOTHYECKOM H JIMHI'BOKYJ/IbTYPOJIOTHYECKOM ACIIEKTAX.

B cmamve npeonooicen Hogblil NOOX00 K CONOCMABUMENLHO-MUNOIOULECKOMY U3YHEHUIO AHMPONOHUMUYECKUX CUCTEM
CIA u Yrpauner. Kynemypro-ucmopuueckue ucmounuxu anmpononumuxu CILA socxooam kax k 6pumanckoil 1uHe80KY b~
mype, mak u K HO8000PA308AHHOU AMEPUKANCKOLL.

Ilo cenemuueckomy npusnaxy anmpononumsl CLIA knaccugpuyuposansl 6 mpu epynnul: OOXpUCMUAHCKUE, XPUCTUAH-
CcKUe U NOCMXPUCIUAHCKUe (cospemennbie). B pesyibmame uccied08anuust MOJICHO cOLams 861600 0 MOM, YUMo HA HopMupo-
BaHUE COBPEMEHHO20 AMEPUKAHCKO20 U YKPAUHCKO20 AHMPONOHUMUKOHA 6IUSIOM Cle0yIoujue COYuaibHble Pakxmopul: Mood,
penueusl, Céa3U ¢ COYUANbHBIMU SPYRNAMU, ACCOYUAYUU C U3BCCIMHBIMU UCTOPUYECKUMU UIU KYTbMYPHBIMU Oessmensimu, m. e.
UCNONL30BANUE NPEYEOCHMHBIX UMEH, d MAKICe KYIbMYPHbIE U hOHEMUKO-NCUXON0ULEeCKUE (PAKMOPb.

Knrouesvie cnosa: ceneanocuueckas ocnosa, cospemennoe cOCMmosHue, AHmponoHUMUKoH, anmpononumsr CLIA u
VYrpaunet, 0oxpucmuanckui, xpucmuanckuil, ROCMXPUCMUAHCKUT IMANbL.

OcobamBe MicIie B paMKax JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOT MPOOIEMaTHKH 3aiiMae JOCTIPKEHHS aHTPOMIOHIMIYHOI CUCTEMH MEBHOT
MOBH y B3a€MO3B’ 13Ky BJIIAaCHUX iMeH i KyJIbTypH. Taka TeHCHIIis IT0B’s3aHa 3 aHTPOIOLEHTPHYHOIO ITapaJUrMOI0 Cy4acHOT JIiHT-
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